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 (97/97/3117تاری  پذیرش:  ؛91/36/3112)تاری  دریافت: 

 چکیده

های ادبی همـۀ ملـل    است که در نوشته «کنایه»ترین و زیباترین مباحث علم بیان،  یکی از مهم
های انتقال معناست. کنایه همچون انواع دیگر مجاز با زمینۀ فرهنگی کـلام   وجود دارد و یکی از راه

پیوند دارد و درک مقصود آن مستلزم آگاهی از بافت فرهنگی و اجتماعی، و آشنایی با آداب و رسـوم  
بنیاد و با اسـتفاده   است تا به روش پیکره له، تلاش شدهدر این مقاهای آن تعبیر کنایی است.  و زمینه

های مورد استفاده دو مترجم عـرب، ابـراهیم    از شیوۀ ارزیابی ترجمۀ میلدرد لارسن، به بررسی روش
کار رفته  های به بپردازیم و تأثیر روش دیوان حافظهای  الشواربی و عمر شبلی در بخش ترجمۀ کنایه

غـزل   69هـای   ازنمایی هویت فرهنگی نشان دهـیم. بـدین منظـور، کنایـه    ها را بر ب در ترجمۀ کنایه
مشخص شده، سـپس تـأثیر ترجمـۀ     دیوان حافظرا به کمک سه شرح معتبر از  دیوان حافظابتدایی 
دهد کـه   شود. نتایج نشان می ها بر بازنمایی هویت فرهنگی در شعر حافظ تحلیل و بررسی می کنایه

های حافظ را در ترجمـه   بر ارائۀ ترجمۀ درست و حذف نکردن غزل زبان سعی هرچند مترجمان عرب
ها که وابسته به مفاهیم فرهنگی این شاعر است، توفیـق زیـادی    اند، ولی در باب ترجمۀ کنایه داشته
 اند. نیافته
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